
Câblage (Fig. 4)

AVERTISSEMENT

Veillez à bien isoler les sources d'alimentation en air et en électricité
avant de retirer/remettre un connecteur.
En cas de prise DIN et de bornier (avec visualisation et protection con-
tre les surtensions), le câblage interne est illustré ci-dessous.

Cosses applicables : 1.25-3.5S, 1.25-Y-3L ou 1.24-4M. Non requis sur
bornier de prise DIN.

1. Desserrez la vis supérieure et retirez la prise des broches de la
bobine.

2. Retirez la vis de fixation et insérez un tournevis dans la fente, sous
le cache DIN, puis retirez précautionneusement le bornier.

3. Desserrez les vis de borne du bornier et insérez les fils dénudés.
Fixer chaque fil en resserrant la vis de borne appropriée.

4. Serrez le presse-étoupe pour bloquer le câble.

AVERTISSEMENT

Veillez à toujours tirer sur le connecteur verticalement, jamais diago-
nalement.

Câblage, type enfichable (Fig. 5)

Visualisation et protection contre les surtensions

Retirer le couvercle 1 (Fig 5) de l'embase pour découvrir le bornier
2 (Fig 5)

Désignation Solénoïde côté A Solénoïde côté B
Bornier A B
Repère + - + -

Note : Cosses utilisables : 1.25-3, 1.25-3S, 1.25-Y-3N et 1.25Y-3S.

Tension de fuite (Fig. 6)

Note : Si vous utilisez un circuit R-C (protection contre les surtensions)
pour protéger le contact, la fuite de tension peut augmenter, étant
donné la fuite de courant par le circuit R-C.

La fuite de tension résiduelle ne doit jamais excéder les valeurs ci-
dessous :
Bobine CC 3 % maxi. de la tension standard
Bobine CA 20 % maxi. de la tension standard

Lubrification

Ces distributeurs ont été lubrifiés à vie en cours de fabrication et ne
requièrent par conséquent aucune lubrification ultérieure.

AVERTISSEMENT

Si un lubrifiant doit néanmoins être utilisé avec un distributeur à joint
en caoutchouc, prévoir une huile de turbine de type No. 1 (ISO VG32).
La lubrification du distributeur ayant pour effet de diluer le lubrifiant
d'origine, le distributeur doit être lubrifié en continu.

Manuel d'installation et d'entretien
Electrodistributeurs type 5/2, 5/3 à tiroir métal, Série VFS3000

Veuillez lire ce manuel conjointement avec le catalogue de distributeurs à jour.

Prière de conserver ce manuel en lieu sûr comme source de références ultérieures.

Consignes de sécurité

Ces consignes de sécurité ont été conçues pour parer à l'éventualité
d'une situation à risque et/ou d'une détérioration du matériel. Les
mots "Avertissement", "Précautions" ou "Danger" utilisés dans ces
instructions, indiquent l'importance du danger potentiel associé à la
rubrique à laquelle ils se rapportent. Par souci de sécurité, observez les
normes ISO4414(Note 1), JIS B 8370 (Note 2) et autres pratiques de sécurité.
Note 1 : ISO 4414 - Poussée de fluide hydraulique - Recommandations
concernant l'application de matériel aux systèmes d'entraînement et
de commande.
Note 2 : JIS B 8370 : Axiome d'équipement pneumatique.

AVERTISSEMENT : Une erreur de l'opérateur
pourrait entraîner des blessures ou endommager le
matériel.

PRECAUTION : Une erreur de l'opérateur pour-
rait entraîner des blessures graves ou mortelles.

DANGER : Dans des cas extrêmes, la possibilité
d'une blessure grave ou mortelle doit être prise en
compte.

PRECAUTION
1. La compatibilité des systèmes pneumatiques est de la

responsabilité de la personne chargée de la conception
de l'équipement pneumatique ou qui en a défini les car-
acteristiques.
Etant donné que les produits décrits dans ce manuel sont utilisés
dans des conditions de service diverses, leur compatibilité avec
des équipements pneumatiques spécifiques doit être basée sur les
caractéristiques ou sur les résultats d'analyses et/ou d'essais dic-
tés par vos exigences propres.

2. L'exploitation de machines et de matériel pneumatiques
doit être confiée exclusivement à des personnels 
qualifiés.

L'air comprimé présente certains dangers pour l'opérateur qui
n'en connaît pas les propriétés. L'assemblage, la manipulation ou
la réparation d'équipements pneumatiques doivent être confiés
exclusivement à des opérateurs qualifiés et expérimentés.

3. Ne vous chargez pas de l'entretien de machines/de
matériel pneumatiques et n'essayez pas d'en déposer les
pièces avant d'avoir vérifié l'application des consignes
de sécurité.
1) L'inspection et l'entretien des machines/du matériel ne

doivent s'effectuer qu'après confirmation du verrouillage de
sécurité des commandes.

2) En cas de dépose de matériel, confirmez la procédure de
sécurité conformément aux instructions précédentes. Coupez
les circuits d'alimentation en air et électrique et purgez tout
résidu d'air comprimé du circuit.

3) Avant le redémarrage des machines / du matériel, vérifiez
l'application de toutes les mesures de sécurité destinées à éviter
un mouvement brusque des actionneurs, etc. ( ex : intégrez une
valve de coupure et de mise en pression progressive).

4. Contactez SMC si le produit est destiné à être exploité
dans une des conditions décrites ci-dessous :
1) Conditions et milieu d'exploitation au-delà des caractéris-

tiques indiquées ou exploitation du produit à l'extérieur.
2) Installations en rapport avec les secteurs de l'énergie atom-

ique, des chemins de fer, de la navigation aérienne, des
véhicules, du matériel médical, de l'alimentaire et des bois-
sons, du matériel de loisir, des circuits de coupure d'urgence,
des organes de presse ou de matériel de sécurité.

3) Application pouvant avoir des effets négatifs sur les person-
nes, biens ou animaux et exigeants des analyses de sécurité
particulières.

AVERTISSEMENT 
Assurez-vous de la filtration du circuit d'alimentation en air à 5 microns.

Caractéristiques standard

Fluide Air et gaz inerte
Pression de service maximale 1MPa
Pression de service 2 positions 0,1MPa
minimale 3 positions 0,15MPa

Distributeur Température ambiante et de fluide Note 1: -10à +60°C
Lubrification Note 2: Non requise
Commande manuelle Poussoir non maintenu (type encastré)
Degré de protection Etanche aux poussières
Tension standard CA 100, 200V (50/60Hz)

CC 24V
Variation de tension -15à +10% de la tension standard
Isolation de bobine Classe B ou équivalente

Electricité Puissance apparente A l'appel 5,0 V CA / 60 Hz, 5,6 V CA /50 Hz
(consommation               AC
en électricité) Au maintien 2,3 V CA (1,5 W)/60 Hz, 3,4 V CA (2,1 W)/50 Hz
Consommation en électricité CC 1,8 W
Connexion électrique Câble surmoulé, bornier sur bobine

Embrochable avec bornier, connecteur DIN

Note 1 : Utiliser de l'air sec à basse température.
Note 2 : Utiliser de l'huile de turbine No. 1 (ISO VG 32), si nécessaire.

033B/FRENCH

Installation

PRECAUTION

Assurez-vous que toutes les sources d'alimentation en air et en élec-
tricité sont bien ISOLEES avant de commencer l'installation.
Ces distributeurs ne doivent pas être installés en atmosphères explo-
sives.
Dans les milieux où ces distributeurs risquent d'être exposés à des
gouttelettes d'eau ou d'huile, veillez à prévoir une protection
adéquate.
Si un distributeur doit être alimenté pendant une période prolongée,
veuillez consulter SMC.
Si une fuite d'air cause une panne au niveau des équipements asso-
ciés, arrêtez le distributeur et cherchez la cause de la panne.
Vérifiez les fixations lorsque la pression et l'alimentation sont activées.
Procédez à des essais initiaux de fonctionnement et de fuite après
installation.
N'installez ce distributeur qu'après avoir lu et compris les consignes de
sécurité.

Symbole

2 positions

Monostable

Bistable Centre ouvert

Centre pression

Centre fermé

3 positions

Construction et pièces (Fig. 1)

2 positions, monostable 2 positions, bistable

3 positions centre fermé/centre ouvert/centre pression

6 6

6 21 5 4

21 7 44 21 5 3

Centre fermé

Centre pression

Centre ouvert

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 5

Fig. 4

Fig. 2

Pièces principales

No. Description Matière Note
1 Corps Aluminium moulé sous pression chromaté
2 Tiroir/fourreau Acier inoxydable -
3 Couvercle Résine -
4 Piston Résine -

Type à montage en ligne

2 positions, monostable
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Type à montage sur embase

Pièces principales

No. Description Matière Note
1 Corps Aluminium moulé sous pression chromaté
2 Embase Aluminium moulé sous pression chromaté
3 Tiroir/fourreau Acier inoxydable -
4 Plaque d'adaptation Résine Noir
5 Couvercle Résine Noir
6 Piston Résine -
7 Couvercle de bornier Résine -
8 Couvercle de visualisation Résine -

Connexion électrique, type à prise DIN

Visualisation et protection contre les surtensions (Fig. 3)

Centre fermé

Centre pression

Centre ouvert

CA et 100 V CC ou plus

Monostable

Bistable

SOL.A

SOL.BSOL.A

Avec LED

Avec LED

24VDC au moins

Monostable
(VFS3000)

SOL.A

Avec LED

Bistable
(VFS3000)

Avec LED

SOL.A SOL.B

Type à prise DIN
Les fiches mâles de bornes de bornier de prise DIN de l'électrodis-
tributeur sont câblées comme suit.
Veiller à bien connecter chaque distributeur à la borne de bornier
de connecteur correspondant.

1 Côté A -
2 Côté B -
3 COM +

Masse

Prise DIN (câblage)

Masse

(+, -) indiquent la polarité de l'électrodistributeur à LED et protec-
tion contre les surtensions.

CA et 100 V CC ou plus

24 V CC au moins (VFS3000)

Elément de 
protection contre
les surtensions SOL

Avec LED

Avec LED

Note : non polarisé

2 1

Fig. 6

Elément de commutation

Courant de fuite

Courant
de fuite

Source
Distributeur

OFF



EAP EB
2 position single
A B
EAP EB
2 position double
3 position closed centre/exhaust centre/pressure centre
Closed centre
AB
EAP EB
exhaust centre
A B
EAP EB
Pressure centre
A B
EA PEB

(Insert table) Fig 4 Page 18 SAME AS SM031A
Main parts
No. Description Material Note
1 Body Aluminum die-cast Platinum silver
2 Spool/sleeve Stainless steel -
3 End plate Resin -
4 Piston Resin -

Base mounted type

(Insert cross section drawings) Figs 25, Page 63 NEW
A B
EAP EB
2 position single

(Insert table) Fig 26 Page 63 NEW
Main parts
No. Description Material Note
1 Body Aluminum die-cast Platinum silver
2 Body Aluminum die-cast Platinum silver
3 Spool/sleeve Stainless steel -
4 Adapter plate Resin Black
5 End plate Resin Black
6 Piston Resin -
7 Junction cover Resin -
8 Light cover Resin -

Electrical connection DIN connector type
Lamp and surge voltage suppressor

(Insert electrical diagrams) Figs 38, 29 & 30. Page 9 NEW
FIG 38
AC and 100VDC or more
Single
SOL.A
ZNR
With light
Double
SOL.A
ZNR
SOL.B
ZNR
With light

FIG 29
24VDC or less
Single
(VFS3000)
SOL.A
With light

FIG 30
Double
(VFS3000)
SOL.A
SOL.B
With light

Wiring

CAUTION
Isolate both power and air supplies before removing/replac-
ing connector.
In the case of DIN connector and terminal block (with lamp
and surge voltage suppressor), the internal wiring is shown
below.

(Insert connector drawing) Fig. 28 Page 9 NEW
DIN connector type
Male pin terminal of DIN connector block board of solenoid
valves are wires as shown below.
Please connect each valve to corresponding terminal block
board on connector.
DIN connector (wiring)
Ground
1 A side -
2 B side -
3 COM +

_ Ground
(+, -) indicate the direction of DC solenoid valve with light,
surge voltage suppressor, and VFS 3000 can be made nega-
tive (-) COM.

Applicable terminals : 1.25-3.5S, 1.25Y-3L or 1.24-4M. Not
required for DIN connector board.

1. Loosen the top screw and remove the connector housing
from the terminal spades on the solenoid.
2. Remove the housing screw and insert a screwdriver into
the slot on the underside of the DIN cap and carefully
remove the block.
3. Loosen the terminal screws on the block and insert the
stripped leads. Secure each lead by re-tightening the appro-
priate terminal screw.
4. Tighten the housing grommet nut to secure the cable.

CAUTION
Pull connector out vertically, never at an angle.

Wiring plug-in type

Lamp and surge voltage suppressor

(Insert drawing of plug-in  valve) Fig, 27 Page 8 NEW
AC and 100VDC or more
Surge voltage absorption element
SOL
ZNR
With light
24VDC or less (VFS3000)
SOL
ZNR
With light
Note: No polarity

(Insert drawing) Fig 31 Page 10 NEW

Remove cover 1 (Fig 31) on subplate to expose terminal
block 2 (Fig 31)

(Insert table) Fig 32 Page 10 NEW

DesignationSolenoid A side Solenoid B side
Terminal block board A B
Marking + - + -

Note: Non polar applicable terminals : 1.25-3, 1.25-3S, 1.25Y-
3N and 1.25Y-3S.

Leakage voltage (Fig 7)
Note that when using a  C-R device (surge voltage suppres-
sor) for contact protection, the voltage leakage may increase
due to the current leakage flowing through the C-R device.

(Insert electrical diagram) Fig. 7 Page 14 SAME AS SM031A
Switching element
Source
OFF
Leakage current
Valve
Leakage current

Suppress residual voltage leakage as follows:
DC Coil 3% or less of rated voltage
AC Coil 20% or less of rated voltage

Lubrication
These valves have been lubricated for life during manufac-
ture and as such require no further lubrication.

CAUTION
However, if a lubricant is to be used with a rubber seal type,
a turbine oil type #1, (ISO VG32) should be used, continuous
lubrication must be carried out, as the original lubricant will
be washed away.

Manual override operation (Fig 11)

WARNING
Exercise EXTREME CAUTION when operating a solenoid man-
ual override as connected equipment will commence opera-
tion.
Ensure all safety measures are in place.

Non-locking push type (Fig 11)
1. Push down the manual override button (Orange) until it
stops using a small-bladed screwdriver.
2. Hold this position for the duration of the check (ON posi-
tion)
3. Release the button and the override will re-set to the OFF
position.

Déclenchement par commande manuelle (Fig. 7)

PRECAUTION

Soyez PARTICULIEREMENT VIGILANT lorsqu'il s'agit de recourir à la
commande manuelle d'un électrodistributeur ; en effet, elle a pour
effet de démarrer le matériel connecté. Vérifiez que tous les dispositifs
de sécurité sont bien en place.

Poussoir non maintenu (Fig. 7, 7a)

1. Poussez le bouton de commande manuel (Orange) à fond vers
l'intérieur, à l'aide d'un petit tournevis.

2. Maintenez-le dans cette position pendant toute la durée de la
vérification (position ON).

3. Relâchez le bouton de commande manuelle ; la commande
manuelle se remet en position OFF (désactivée)

Type verrouillable encastré (Fig. 7b) 

Pour verrouiller
1. Insérez un petit tournevis dans la fente.
2. Tournez le bouton de commande manuelle de 90°(position ON).
3. Retirez le tournevis.

PRECAUTION

Dans cette position, la commande manuelle est verrouillée en position
activée.

Pour déverrouiller
1. Insérez un petit tournevis dans la fente de la commande

manuelle.
2. Tournez le tournevis de 90° dans le sens contraire.
3. Retirez le tournevis ; la position désactivée de la commande

manuelle est réinitialisée.

Entretien

PRECAUTION

Avant de procéder à une opération d'entretien quelconque, vérifiez
que toutes les sources d'alimentation en air et en électricité sont bien
isolées.

1. L'entrée de calamine et d'huile contenues dans l'air d'alimenta-
tion (provenant principalement du compresseur) dans le distribu-
teur peut parfois entraîner une résistance de glissement entre le
tiroir et le fourreau. Dans le pire des cas, elle peut provoquer le
blocage du tiroir. Il est par conséquent important de vérifier sou-
vent la qualité de l'air.
Afin de minimiser ce risque, nous préconisons l'utilisation d'un 
filtre micronique (Série AM) installé en amont du distributeur, der-
rière un filtre standard (Série AF). La sélection d'une huile de com-
presseur aux caractéristiques d'oxydation minimales augmente ce
risque.

2. En cas de blocage du tiroir dans le fourreau, démontez le distrib-
uteur et nettoyez l'ensemble dans un produit chimique à base de
solvant, en veillant à ne pas contaminer les joints toriques avec
l'agent de nettoyage.

Fixation

Au démontage/remontage, assurez-vous que les composants sont
bien à leur place. Veillez à ce que les joints restent en place et
appliquez un couple équilibré sur toutes les vis.

Ensemble pilote : SF4-u-u

Vis de fixation Couple de serrage préconisé en N-m
M3 0,45 à 0,6

Corps de l'électrodistributeur

Vis de fixation Couple de serrage préconisé en N-m
M3 0,6 à 1
M4 1,4 à 2,5
M5 2,8 à 5

Les distributeurs monostables peuvent être montés dans n'importe
quel sens. Néanmoins, dans les environnements susceptibles de
soumettre les distributeurs à des vibrations, les distributeurs bistables
devraient être alignés perpendiculairement à la source de vibrations.
Ne jamais utiliser dans des conditions de vibrations supérieures à 5 G.

Accessoires

Entretoise d'alimentation individuelle
Une entretoise d'alimentation individuelle avec joint, peut être mon-
tée entre le distributeur et l'embase. Elle permet à chaque distributeur
de bénéficier d'une pression individuelle.

Entretoise d'échappement individuelle
Une entretoise d'échappement individuelle avec joint, peut être mon-
tée entre le distributeur et l'embase. Elle permet à chaque distribu-
teur de bénéficier d'un échappement individuel.

Bouchon de séparation d'échappement
L'utilisation de vérins ayant de grandes différences de volume peut,
lorsque ceux-ci sont raccordés à une même embase, provoquer des
mouvements parasites. La mise en place de bouchons de séparation
éliminera de tels mouvements.

Entretoise avec clapets anti-retour pilotés
Montée entre un distributeur à double clapet anti-retour incorporé et
l'embase, cette entretoise peut maintenir le vérin dans une position
voulue, à n'importe quel endroit de sa course, pendant de longues
périodes.

Environnement
Lorsqu'un distributeur est monté dans une armoire de commande ou
alimenté pendant des périodes prolongées, assurez-vous que la tem-
pérature ambiante est bien comprise dans la plage spécifiée.

Veuillez contacter SMC si la température d'utilisation est supérieure à
60°C.

Pour vous renseigner sur ce produit, contactez l'une des filiales suiv-
antes :

Installation and Maintenance Manual

Series VFS3000 5 Port Metal Seal Type Solenoid Valves

Please keep this manual in a safe place for future reference.

This manual should be read in conjunction with the current
catalogue.

Safety Instructions (std. format)

( (Insert VFS Standard Specification). Fig 1 Page 16 SAME AS
SM031A
Standard specifications
Valve Fluid Air and inert gas

Max. operating pressure 9.9 kgf/cm2 (990kPa)
Min. operating 2 position 1.0 kgf/cm2 (100kPa)
pressure 3 position 1.5 kgf/cm2 (150kPa)
Ambient and fluid temperature Note 1: -10~+60°C
Lubrication Note 2: Not required
Pilot operator manual override Non-locking push type

(flush type)
Protection structure Dust proof

Electricity Rated voltage AC 100, 200V
(50/60-Hz)

DC 24V
Allowance voltage range -15~+10% rated volt-

age
Coil insulation Class B or equivalent
Apparent power Inrush 5 . 0 V A / 6 0 H z ,

5.6VA/50Hz
(Power AC Holding 2.3VA (1.5W)/60Hz,

3.4VA (2.1W)/50Hz
consumption
Power consumption DC 1.8W
Electrical entry Grommet, Grommet

terminal
Conduit terminal, DIN connector

Note 1: Use dry-air at low temperature.
Note 2: Use turbine oil No. 1 (ISO VG 32), if lubricated.

Installation

WARNING

Ensure all air and power supplies are ISOLATED before com-
mencing installation.
Do not install these valves in explosive atmospheres.
If these valves are exposed to water or oil droplets, ensure
that they are protected.
If it is intended to energise a valve for an extended period
please consult SMC.
If air leakage causes associated equipment to malfunction
cease using valve and inspect for cause.
Check fixings while pressure and power are applied. Initial
function and leakage tests should be performed after instal-
lation.
Only install once safety instructions have been read and
understood.

(Insert valve symbols) Fig.2 Page 16 SAME AS SM031A
Symbol (Fig 2)
2 position 3 position
Single Closed centre
A B A B
EAP EB EAP EB
Double Exhaust centre
A B A B
EAP EB EAP EB

Pressure centre
A B
EAP EB

Construction and parts

Body ported type
(Insert cross section drawings) Figs 24, Page 34 NEW
A B

Pour plus de détails, veuillez contacter votre distributeur national SMC. Voir ci-dessous.

ANGLETERRE Téléphone 01908-563888 TURQUIE Téléphone 212-2211512
ITALIE Téléphone 02-92711 ALLEMAGNE Téléphone 6103-402-0
HOLLANDE Téléphone 020-5318888 FRANCE Téléphone 01-64-76-10-00
SUISSE Téléphone 052-396 31 31 SUEDE Téléphone 08-603 07 00
ESPAGNE Téléphone 945-184100 AUTRICHE Téléphone 02262-62-280

Téléphone 902-255255 IRLANDE Téléphone 01-4501822
GRECE Téléphone 01-3426076 DANEMARK Téléphone 70 25 29 00
FINLANDE Téléphone 09-68 10 21 NORVEGE Téléphone 67-12 90 20
BELGIQUE Téléphone 03-3551464 POLOGNE Téléphone 48-22-6131847

PORTUGAL Téléphone 02-610 8922

Fig. 7a,b

Fig. 9

* Commande spéciale

Poussoir non 
maintenu 
(type encastré)

*A poussoir non
maintenu (type saillant)

*B verrouillable
(type à outil)

a b

Fig. 8

K21 3 9J
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8
Nomenclature

No. Description Matière Référence des pièces
1 Etrier Acier VVFS3000-5-1A
2 Écrou Acier VVFS3000-5-2
3 Joint NBR VVFS3000-7
4 Joint NBR VVFS3000-8
5 Joint torique NBR 19.8x16.6x1.6
6 Joint torique NBR 6x3x1.5
7 Ensemble borne - VVFS3000-6A
8 Ensemble couvercle de bornier - VVFS3000-4A-

Couvercle (côté D)

Couvercle (côté U)

Pour augmenter le nombre de stations : Démontrer
l’un des couvercles (Côté U ou D) et ajouter au
bloc J existant le nombre d’embase désiré. dans
le cas d’embase embrochable, le bornier doit être
équipé du couvercle 9.

Construction de l'embase (fig. 8)

stations

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12

Entretoise
individuelle
d'alimenta-
tion
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Entretoise
individuelle
d'échappe-
ment
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Pour plaque d'embase

Entretoise avec
clapets anti-
retour pilotés

VVFS3000-22A-1 (embrochable)
VVFS3000-22A-2 (non embrochable)

Entretoise individuelle d'échappement
VVFS3000-R-03-1 (embrochable)
VVFS3000-R-03-2 (non embrochable)

Entretoise individuelle d'alimentation
VVFS3000-P-03-1 (embrochable)
VVFS3000-P-03-2 (non embrochable)

Bouchon de séparation d'échappement /
d'alimentation AXT636-1A


